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Beipaxkenue Moaean "Imonusi — Pacrenne" B Anrimiickoii U Y30ekckoi
ITo33uu

3apnuzop /Ircanunoea baxooupoena !

AnHoTanus: [Ipy ncnonb30BaHMM HA3BAHWM BUAOB LIBETOB JJIA CO3/IaHMSI WIM OIKCAHUSA
XYA0)KECTBEHHOTO 00pa3a B MO33UH MEPEHOC €ro 3HaYCHUs Ha 4eJoBeKa 00s3aTebHO OCHOBBIBACTCS
Ha OIpPEACIICHHBIX YCIOBHBIX CXOJICTBAX MEXK]Y LIBETKOM U YEJIOBEKOM. Takue CpaBHEHUS, SIBICHUE
MeTadopu3alum, TAKXKE HCIOJB3YIOTCS JUIsl OMMCAHUS YEIOBEYSCKUX SMOIMK. B nmaHHOW crarbe
o0Cy)KIaeTcsi MOJCNb “IMOIHSI- 3TO PacTeHHE KOTOpPOE HAOIOMAeTCs B AHTIMHCKON M y30eKCKOU
1033 H.

KaroueBble ciioBa: (1)I/ITOHI/IM, KOHICIITYyaJIbHAsA MeTa(bopa, OMON .

JIMHIrBUCTOB MHTEpECYET KaK B SI3bIKE OTPAXKAIOTCA KOHLENTHBIE CUCTEMBbI, UCIIOJIb3yeMbIE YETIOBEKOM
U1l MOHUMaHus mupa. B wactHocTH, I'. Jlakodpd n M. XKonceH, mpoBOAMBIINE TIEPBBIE UCCIIETIOBAHUS
KOHIIENTYalbHbIX ~ MeTaop, MPEANOJIOKHIN, 4YTO aOCTpakTHblE IMOHATUSA, HE HMEIoIINe
MaTepHabHOTO O0JIMKA, TaKHe KaK MBICIb, SMOIHA, JIO00Bb, APYkKOa, TPYCTh, U KOTOPHIE TPYIHO
IPEJCTaBUTh, CIEQyeT paccMaTpuBaTh C TOYKM 3pEHHMS OCHOBHBIX MOHATHH.Tlo MHEHuio
ucclieoBaTeNei, MeTaopsl SBISIOTCS HE TOJIBKO 0COOCHHOCTBIO SI3bIKA, HO M CBSI3aHBI C MPOLIECCAMU
MBILIUIEHUS] W TMOHMMaHMs. KOHIENThl, SABJISAIOMMECS MPOJYKTOM MBIIUICHUS, BIUSAIOT Ha HaIly
MOBCEHEBHYIO KM3Hb M CHCTEMATHU3UPYIOT HAIIW YyBCTBA, MOBEJIEHHE M OTHOIICHWE K IPYTUM
mozsm.® O. EceneBa m3ydaet Mozielb « IMOLHS — PACTEHHE» HA aHTTHIHCKOM M KHTAHCKOM S3bIKAX I
CBSI3bIBACT MIECTh CTAUI )KU3HU PACTEHHS C BBIPAKCHUEM TOHSATHUS «OMOILMS) Ha aHTIMICKOM SI3BIKE.
10 seed (cems), germination (mpopacraunwue), budding (6yronuzarus), flowering (uBerenue), fruition
(mromonomenue), withering (yBsmanue).” JleHCTBUTEIBHO, €Clii OOpaTUTh BHMMaHHE HAa MHEHHE,
KOTOPBIMH MBI IOJIb3yeMcs B NoBceAHeBHOM >xku3Hu (“Kanbma myxabbat ypyeu ymou” «B cepaue
MPOPOCIIO CeMst JIIOOBMY», “Yiap opacuna AYCTIUK Huw omou” «Mexay HUMH TPopocia apyxoay,
“YHUHT WIK CeBrUcH Kypmak ouou” «Ero nepas 11000Bb paciBenay, “Myxad6art mesacu/HadppaTHUHT
avuurx mesacu” «llnox moOBU/TOPbKUHN MII0J HeHaBUCTH», “UKu cyrou/mmtuéxku cyrou” , «Ero
T000Bb YBAJIA/€TO CTPACTh YBSIA»), MOXKHO 3aMETUTh, UTO PACTEHUS CIIY>KaT JUJIsl BBIPAXKESHUS HIMOILUH.
VY4eHbIll TOBOPUT, YTO SMOLMHU, KaK M PACTEHMs, MOTYT 3apOoAuThcs (ceMsi), pa3BUThCS (OyTOH),
JIOCTHYb TMHKa pa3BUTHUA (LIBETOK), JaTh KaKOW-TO pe3ynbTaT (IUI0A) M yBsjaaTh. Benp smouuun
HAXOJATCS B TPOIIECCE JBIKCHHS, KaK M PAacTEeHHs, TO €CTh OHM HE BCET/Ia OJWHAKOBHI. YemoBek
MHOT/Ia CUACTIIUB, MHOT/A MTeYasieH, HHOT I MOJIOH PajloCcTH, a MHOT/Ia TIOJIaBJIeH.

The corn, that in the ground is sown, first dies,
And of one seed do many ears arise;

Love, this world’s corn, by dying multiplies.5

1 o o ) ) s
ByXﬁpCKI/II/I rocyJapCTBCHHbIN YHUBCPCUTET, CTAPLINU IIPETI0JaBaTECIIb Ka(beapm AHTINHACKON TUHTBUCTUKHI

2 Jlakod T, Xoucen M. Metadopsi, KoTopsiME MbI xkuBeM. — M.: Exuropuan YPCC, 2004. — 256 c.
¥ Jlakod T, Koucen M. Metadopsi, KoTOpsiME MbI kuBeM. — M.: Exuropuan YPCC, 2004. — C. 25.
* Esenova O. Plant Metaphors for the Expression of Emotions in the English Language. 2006. URL:

http://search.live.com/results.aspx?g=plant+metaphor&filt=all&first=11& FORM=PERE

® Gardner H. The New Oxford Book of English Verse. — New York: Oxford University press, 1985. — P.283.
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B cruxorBopenun M. [lpaiitena “Verses Made the Night before he Died” («Ctuxu, HanmMcaHHbBIE B
HOYb TIEpPE] CMEPTHIO») JTHOOOBH CpaBHHMBAETCS ¢ KyKypy3oi (corn). CioBa «KyKypy3a, Ce€Ms, CEsTh,
BOCXOJWTBY, HCIOJIb3yeMble MPH ONUCAHUM TEPBBIX JBYX CTAaauil KU3HEHHOTO IHMKJIA PACTCHUS,
MPEJCTABISIOT COOOH BO3HMKHOBEHHE M yCWJICHWE YyBCTBa JF0OBH. [loHsATHE JIFOOBM OCHOBAaHO Ha
MOHATHH PACTEHUS (HACTOSIIETO peaTbHOr0 pacTeHUsS HEe CymecTByeT). [103T roBopuT, 4TO U3 OJHOTO
CEMEHH BBIPACTACT HECKOJBKO JIUCTHEB, M JTIOOOBB PACTET, KAK MAKOBOE 3EPHBIIIKO.

IToa3usi OTpakaeT >KU3HEHHBIM OMBIT M MEYThI MO3TOB. OCOOEHHO TaKWe IYIICBHBIC COCTOSHHS
HPOSIBIISIIOTCS B CTHUXaX, M3JMBAEMbIX OT AYIIM MPH MoTepe Onuskux. [loTepsiB Oim3Koro apyra, A.
Tennncen nucan: “From land to land; and in my breast Spring wakens too; and my regret Becomes an
April violet, And buds and blossoms like the rest”.® B orpeieke My regret becomes and April violet
(Moe coxalieHne CTaHOBUTCS M alpelibckas (uaika)Mbl HAaXOJUM KOHIICTITYaJbHYIO MeTadopy.
YcueHre ¥ pa3BUTHE 3TOrO YyBCTBa BhIpakaeTcs cioBamu buds and blossoms (pacmyckarbes u
1BectH). MIHTEpeCHO, YTO MPHUBEACHHBIN BBIIIE IPUMED MPOTHBOPEYUT HMICE O TOM, YTO IBETOYHBIC
MeTadopbl OOBIYHO ACCOMMUPYIOTCS ¢ CHIIBHOM MOJOKUTEIbHOM oneHKoi. XoTs ciaoBa “April violet,
buds and blossoms” “Amnpenbckas (uaiika, pacimycKaTbCs W IBECTH BBI3BIBAIOT MOJIOKHUTEIBHBIC

9MOIHH, B JTUCKYPCC TCKCTAa OHU BBIPAKAOT HAPACTAIOIICEC YYBCTBO COXAJICHUA, TCP3ABIICC 1103TA.

B cruxotrBopennn 3. BaxupoBa 4yBCTBO COXKajeHHUs CPaBHUBAETCA C pa3/laBIMBaHHEM TIpaHaTa U
MOKAa3bIBaeT IYIIEBHYIO MyKy modTta “Ammo — Jlagam kaiftranu Myk, yHu sciacaM, AHOp TIOHACHJIEK
I3UIIAp IopaK.”7 («Ho - Mot oTerr HEe BEpHYJICS, KOT/Ia I BCIOMUHAIO €r0, MOE CEPJILIE pa3/IaBJIeHO, KaK
rpaHat»). ['paHar mo pasmepy  LIBETy HallOMUHAET Cepjlie, a ero Bojaa 1Bera KpoBu. COK, KOTOPBIN
BBIXOJIUT TpU pa3JaBIMBaHUM TpaHaTa, HAMOMHUHAET KpoBb cepaua. CxaTue rpaHata — 3TO
¢dbusnyueckoe ABMKEHHE M OHO MPOUMCXOJUT IMOJ BHEIIHMM BO3ZeHCTBHEM, cuiioi. ['ope BbI3bIBaeTCS
TaKk)k€ HEKOTOPHIMHU BHEIIHUMH COOBITHSIMH, KOTOPBIE BO3JCHCTBYIOT Ha 4YEJIOBEKA IyXOBHO, U
CTpajaeT cep/Le.

UyBCcTBO MOJaBIEHHOCTH, HEHYXHOCTH, MOKHMHYTOCTH B JIIOOBM MOXXHO YBUAETh Ha NpUMEpPax
CPaBHEHMsI C JEPEBOM C ONABIIMMH WM YBAIIIUMH JUCThIMU. B ctuxax “Walsingham” C. V. Panu
TOBOPUT YTO OH CTaj OOJbllleé HEHY)XHBIM JJIsi BO3JIFOOJIEHHOW BCEH €ro JKM3HHU, ONKCHIBAECT 3TO
«11000Bb HE JTIOOUT TIJIOJT, TTAJAFOIINI C 3aCOXIIIETO JIEPEBaAY.

I have loved her all my youth,
But now old as you see,
Love likes not the falling fruit
From the withered tree.®

CruxotBopenue J.Baxugosa “/lungopra Homa €3num”™ («5 Hanmucan nucsMo [lunpaapy»), B KOTOpOM
JIUIO BIIOOJIEHHOTO, CTPA/IaloIero Topeyb pas3ilykKy, CPaBHUBAETCS C TOXKEJITEBIIUM JINCTEM («Oapru
Xa3aHy»):

bapru xazonuu onu6
Enura kyiruny ar:
By ommrunr 103u 1e6
XWKPOH JieraH 6anona

EcenoBa O. oTmeuaeT, yTO HEKOTOpbIE PAacCTEHHs, OCOOEHHO pO3bl, UMEIOT CBOIO crienupuky. Po3bl
UMEIOT OCTphle W JpeBecHble ImuIbl. Meradopa IUNOB OOBIYHO WMEET CHIIbHBIM HEraTUBHBIN
OTTEHOK, IMOCKOJIbKY Mbl HCHBITBIBAEM OCTPYIO (PHU3WYECKYIO 0OJb, €CIM IIUIbl YKaJbIBAIOT nac.’

® Gardner H. The New Oxford Book of English Verse. — New York: Oxford University press, 1985. — P.652.

" Boxumos 9. Myxa66atnoma. Cailanma. 2 sxwmnuk. 1-xunn. — T.: Fadyp Fynom nommparm Anabuér Ba canbar
Hampuéry, 1986. — b.451.

8 Gardner H. The New Oxford Book of English Verse. — New York: Oxford University press, 1985. — P.112.

% Esenova O., 2007. Plant metaphors for the expression of emotions in the English language. Beyond Philology. P: 7-21
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[ToaTomy ecnu 1F060Bb CPAaBHUBAIOT C PO30i, TO €€ 00JIb CPAaBHUBAIOT C IIUIIOM PO3BI U B AHTITHHUCKOU
U B y30ekckoi mo33uun. Hampumep, B ctuxotBopenne P.bépuca “The Banks 0o’Doon” moat murmiet 4to
BO3JIOOJICHHAS YIIIIa B3sB po3y (M1000Bb) HO ocTaBuB mumbl ((6omb) (Wi’ lightsome heart I pu’d a
rose,Fu’ sweet upon its thorny tree; And my fause lover stole my rose,But ah! He left the thorn
wi’'me)).

C. Hanuans B cBoeM ctuxotBopeHuu “Love is sickness” («J[1000Bb ecTh 00JI€3HBY») ONMUCHIBAT JIFOOOBh
KaK «pacTeHue, KOTOpOe CTAHOBUTCS BCe BhIIE yeM Oosblie cpe3atoT» (Love is a sickness full of woes,
All remedies refusing; A plant that with most cutting grows, Most barren with best using. Why so0?), D.
BponTe cpaBHMBana 1r000Bb M JpyKOy, CpaBHHMBas OJHOTO C PO30H-IIMIOBHUKOM (rose-briar), a
napyroro co cBsmeHHbIM jepeBoM (holly-tree). JIroO0Bb 1IBETET HEHAIOJTO JIETOM, HO CBSTOE JIEPEBO
BCEr/a 3eyieHoe. DTH XapaKTePUCTUKH PACTEHUI MPUMEHUMBI M K YeJIOBEYECKHM OTHOILICHHSIM.

Love is like the wild rose-briar,

Friendship like the holly-tree—

The holly is dark when the rose-briar blooms
But which will bloom most constantly?

The wild rose-briar is sweet in spring,

Its summer blossoms scent the air’?;

B ctuxorBopenun Y. Crnencepa “The Bower of Bliss” («becenka OakeHCTBa») YenoBeueckas )KU3Hb
Y FOHOCTh YIOJOOJISIFOTCS IBETYIIEH po3e M MpU3bIBaloT 1eHuTh 31oT nepuoa (Of many a ladie, and
many a Prmowre: Gather therefore the Rose, whilest yet is prime, For sooner comes age, that will her
pride deflower:Gather the Rose of love, whilest yet is time,). Tot xe cmbicn Habmogaetres B “To the
Virgins” («/leBctBennunamy») XK. I'epoepra (Gather ye rosebuds while ye may, Old Time is still a-
flying: And this same flower that smile today. Tomorrow will be dying).

B 3akmioueHue, BETHl Kak CPaBHUTENbHBIN UCTOYHHK OoJiee BBIPA3UTENbHBI JIJIS YyBCTBA JIOOBU, U
€ro CTpajaHusi TaKXke HaOMIOJAloTCa B TOM3MM  JABYX S3bIKOB. (OCOOEHHO, Takue Cliydau
XapaKTepU3YIOTCsI KOHKPETHOM pO30il U ee XapaKTepucTUKaMH (€€ KPacHBBIN 1BETOK, OTPaHUYEHHOE
BpeMS IIBETEHHUS, IINIBI). B TO e BpeMsi BHyTpeHHHE MEPEeKUBaHUS, YyBCTBA, IYIIEBHOE COCTOSHUE
YeJIOBEKa TaAKKe 00Pa3HO OIMMCHIBAIOTCS C IIOMOIIBI0 (PUTOHMMOB.
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